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30 Lajnah Pentashihan Mushaf Al-Qur’an, “Terjemah Al-Qur’an,” 2019,
https://lajnah.kemenag.go.id/unduhan/terjemah-al-quran.html.
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Segala puji bagi Allah Pencipta langit dan Segalfa puji bagi Allgh, Penc1pFa langit dap
) -~ : . bumi yang menjadikan malaikat sebagai
bumi, yang menjadikan malaikat sebagai .
. utusan-utusan (untuk mengurus berbagai
utusan-utusan (untuk mengurus berbagai :
X macam urusan) yang mempunyai sayap.
macam urusan) yang mempunyai sayap, . . :
. ) . Masing-masing (ada yang) dua, tiga, dan \
masing-masing (ada yang) dua, tiga dan . ;
. empat. Dia menambahkan pada ciptaan-
empat. Allah menambahkan pada ciptaan-Nya . .
. . Nya apa yang Dia kehendaki.
apa yang Dia kehendaki. Sungguh, Allah
Sesungguhnya Allah Maha Kuasa atas
Mahakuasa atas segala sesuatu.
segala sesuatu.
Apa saja di antara rahmat Allah yang Apa saja yang Allah anugerahkan kepada
dianugerahkan kepada manusia, maka tidak manusia berupa rahmat, tidak ada yang
ada yang dapat menahannya; dan apa saja dapat menahannya. (Demikian pula) apa
yang ditahan-Nya maka tidak ada yang saja yang ditahan-Nya, tidak ada yang Y
sanggup untuk melepaskannya setelah itu. sanggup untuk melepaskannya. Dialah
Dan Dialah Yang Mahaperkasa, Yang Maha Perkasa lagi Maha Bijaksana.
Mahabijaksana.
Wahai manusia! Ingatlah akan nikmat Allah Wahai manusia, ingatlah nikmat Allah
kepadamu. Adakah pencipta selain Allah yang kepadamu! Adakah pencipta selain Allah
dapat memberikan rezeki kepadamu dari yang dapat memberikan rezeki kepadamu v

langit dan bumi? Tidak ada tuhan selain Dia;
maka mengapa kamu berpaling (dari
ketauhidan)?

dari langit dan bumi? Tidak ada Tuhan
selain Dia. Lalu, bagaimana kamu dapat
dipalingkan (dari ketauhidan)?
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karena kesombongan (mereka) di bumi
dan karena rencana jahat mereka. Akibat
(buruk) dari rencana jahat itu hanya akan
menimpa orang yang merencanakannya
sendiri. Mereka hanya menunggu
ketetapan (yang berlaku) kepada orang-
orang yang terdahulu.* Maka, kamu tidak
akan mendapatkan perubahan atas ¢y
ketetapan Allah dan tidak (pula) akan
menemukan penyimpangan bagi ketetapan
Allah itu.

* Yang dimaksud dengan ketetapan (yang
berlaku) kepada orang-orang yang
terdahulu adalah turunnya azab kepada
orang-orang yang mendustakan rasul.

karena kesombongan (mereka) di bumi dan
karena rencana (mereka) yang jahat. Rencana
yang jahat itu hanya akan menimpa orang
yang merencanakannya sendiri. Mereka
hanyalah menunggu (berlakunya) ketentuan
kepada orang-orang yang terdahulu. Maka
kamu tidak akan mendapatkan perubahan
bagi Allah, dan tidak (pula) akan menemui
penyimpangan bagi ketentuan Allah itu.

Tidakkah mereka bepergian di bumi lalu
melihat bagaimana kesudahan orang-orang
sebelum mereka (yang mendustakan
rasul), padahal orang-orang itu lebih besar

Dan tidakkah mereka bepergian di bumi lalu
melihat bagaimana kesudahan orang-orang
sebelum mereka (yang mendustakan rasul),

padahal orang-orang itu lebih besar

i ?Ti 133
kekuatannya dari mereka? Dan tidak ada kekuatannya dari mereka? Tidak ada
sesuatu pun yang dapat melemahkan Allah,
sesuatu pun yang dapat melemahkan Allah . ) . .
1 . . . ) baik di langit maupun di bumi.
baik di langit maupun di bumi. Sungguh, Dia i S
. Sesungguhnya Dia Maha Mengetahui lagi
Maha Mengetahui, Mahakuasa.
Maha Kuasa.
Dan sekiranya Allah menghukum manusia Sekiranya Allah menghukum manusia
disebabkan apa yang telah mereka perbuat, disebabkan apa yang telah mereka perbuat, ¢e

niscaya Dia tidak akan menyisakan satu pun

niscaya Dia tidak akan menyisakan satu
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makhluk bergerak yang bernyawa di bumi ini, makhluk pun yang bergerak dan bernyawa

tetapi Dia menangguhkan (hukuman)nya, di bumi ini. Akan tetapi, Dia menangguhkan
sampai waktu yang sudah ditentukan. Nanti (hukuman)-nya sampai waktu yang sudah
apabila ajal mereka tiba, maka Allah Maha ditentukan. Maka, apabila datang ajal
Melihat (keadaan) hamba-hamba-Nya. (waktu ditimpakannya hukuman atas)

mereka, sesungguhnya Allah Maha Melihat
(keadaan) hamba-hamba-Nya.
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31 Al-Baz, Mabahis Fi llmi Al-Qira’at Ma’a Bayani Ushuli Riwayati Hafs.
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Kemenag RI dan Terjemah Tafsiriyah MMI,” 2016,
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